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Bedienungsanleitung

Instruction sheet

Mode d’emploi

REMIcare van

Insektenschutztür für den Kastenwagen

Insect protection door for  the box wagon

Porte moustiquaire pour camionnette
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A. Angaben zur Bedienung

A2

A1 A1:
Um die Insektenschutztür zu schließen, greifen Sie in die 
Griffleiste und führen Sie sie parallel zum Bodenprofil bis 
zum Anschlag. 
Achtung! Die Griffleiste kann sich bei Sonnenein-
strahlung nachhaltig aufheizen!

A2:
Öffnen Sie die Insektenschutztür, indem Sie in die Grifflei-
ste greifen und sie parallel zum Bodenprofil bis zum An-
schlag in die Kassette führen. 
Achtung! Bevor die Fahrzeugtür geschlossen wird 
muss sich die Griffleiste in der Ruheposition befinden 
und die Insektenschutztür vollständig geöffnet sein!
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B. Angaben zur Schnureinstellung

B4 B4:
Verwenden Sie auch hier einen kleinen Innensechskant 
1.5mm, um den Gewindestift in der Mitte des Schnurspan-
ners zu lösen. Ziehen Sie den Schnurspanner in Richtung 
der Griffleiste um die Schnüre stärker zu spannen und in 
die entgegengesetzte Richtung um die Schnüre zu lösen. 
Drehen Sie den Gewindestift wieder fest.

B5 B5:
Vergewissern Sie sich, dass die Griffleiste nach dem Span-
nen parallel zum Kassettenprofil bzw. zur Türdichtung 
steht.
Hinweis: Beim Spannen oder Lösen wird die Griffleiste in 
folgender Richtung ausgerichtet:

B3 B3:
Um zunächst die Position des Schnurspanners im Boden-
profil festzustellen, gehen Sie vorsichtig mit dem Fin-
ger zwischen den Bürsten des Bodenprofils entlang. Der 
Schnurspanner befindet sich im unteren Kanal des Boden-
profils und wird von den Bürsten verdeckt.

B2

B1+B2:
Um die Schnurspannung einzustellen, lösen Sie den Ge-
windestift im Schnurspanner, der im oberen Führungsprofil 
sitzt, mit einem kleinen Innensechskant 1,5mm. Ziehen 
Sie nun den Schnurspanner in Richtung Griffleiste, um ihn 
stärker zu spannen, oder in die entgegengesetzte Rich-
tung, um die Spannung zu lösen. Drehen Sie den Gewinde-
stift wieder fest.

B1

Schnurspanner Spannen Lösen Richtung

oben X UR

oben X UL

unten X OR

unten X OL

UL UR

OL OR

Achtung: Die Vorspannung darf nicht zu stramm ein-
gestellt sein, da ansonsten die Bedienung zu schwer-
gängig wird und die Schnüre schlimmstenfalls reißen 
könnten!
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A. Information on the product

A2

A1 A1:
In order to close the insect protection door reach into the 
handle bar and guide it in a parallel to the floor profile all 
the way until it stops. 
Attention! Sunlight may heat up the handle bar 
sustainably!

A2:
Open the insect protection door by reaching into the hand-
le bar and guide it parallel to the floor profile until it stops 
into the coffer.
Attention! Before closing the vehicle door the handle 
bar must be in idle position and the insect protection 
door fully opened!
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B. Specifications on string adjustment

B4 B4:
Use a small 1.5mm Allen screw here, too, to loosen the 
grub screw from inside the string stretcher. Pull the string 
stretcher towards the handle bar to stretch the string more 
and into the opposite direction to loosen the strings. Now 
pull the grub screw tight again.

B5 B5:
Make sure the handle bar is running parallel to the coffer 
profile or the door sealing.
Note: When stretching or loosening the handle bar is adju-
sted in the following direction:

B3 B3:
In order to first determine the position of the string stret-
cher inside the floor profile, carefully move your finger 
along between the brushes of the floor profile. The string 
stretcher is located inside the bottom canal of the floor 
profile and is covered by the brushes.

B2

B1+B2:
In order to adjust the string tension, loosen the grub 
screw inside the string stretcher sitting inside the top gui-
ding profile, with a small 1.5mm Allen screw. Now pull hte 
string stretcher towards the handle bar to stretch it more, 
or into the opposite direction to loosen the tension. Pull the 
grub screw tight again.

B1

String stretcher Pulling Loosening Direction

Top X UR

Top X UL

Buttom X OR

Buttom X OL

UL UR

OL OR

Attention: Pretention must not be too strong since 
operating will be too stiff and, in the worst case, the 
string may tear!
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A. Renseignements sur l’utilisation 

A2

A1 A1:
Pour fermer la porte moustiquaire, saisissez la poignée et 
conduisez-la parallèlement au profilé de sol, jusqu’à la bu-
tée. 
Attention! La poignée peut chauffer durablement par 
le rayonnement solaire!

A2:
Ouvrez la porte moustiquaire en saisissant la poignée et 
conduisez-la parallèlement au profilé de sol, jusqu’à la bu-
tée dans le caisson. 
Attention! Avant de fermer la porte du véhicule, la 
poignée doit être sur la position repos et la porte 
moustiquaire doit être complètement ouverte! 
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B. Informations concernant le réglage du cordon 

B4 B4:
Utilisez ici aussi une petite vis à six pans de 1.5mm afin 
de libérer la tige filetée au milieu du tenseur de cordon. 
Tirez le tenseur de cordon en direction de la poignée afin 
d’augmenter la tension des cordons et pour libérez les cor-
dons dans la direction opposée. Puis resserrez la tige file-
tée. 

B5 B5:
Assurez-vous que la poignée soit parallèle au profilé du 
caisson ou du joint de porte après la tension. 
Remarque: lors de la tension ou du relâchement, la poig-
née est dirigée dans la direction suivante: 

B3 B3:
Pour déterminer d’abord la position du tenseur de cordon 
dans le profilé de sol, passez avec précaution le doigt entre 
les brosses du profilé de sol. Le tenseur de cordon se trou-
ve dans le canal inférieur du profilé de sol et est couvert 
par les brosses. 

B2

B1+B2:
Pour régler la tension du cordon, libérez la tige filetée dans 
le tenseur de cordon qui se trouve dans le profilé de guida-
ge du haut avec une petite vis à six pans 1,5mm. Puis tirez 
maintenant le tenseur de cordon en direction de la poignée 
afin d’obtenir une tension plus importante ou, dans la di-
rection opposée afin de le détendre. Puis resserrez de nou-
veau la tige filetée. 

B1

Tenseur de cordon Tendre Relâcher Direction

En haut X UR

En haut X UL

En bas X OR

En bas X OL

UL UR

OL OR

Attention: la pré-tension ne doit pas être réglée trop 
forte car l’utilisation serait plus difficile et, dans un 
cas extrême, les cordons pourraient être arrachés!
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